
RíDES DI-: FRESÍ'Jfi — Vista ycDí-rat 
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ver SEBASTIA fiAI^TINA 

Un deis treballs que quede per fer és l 'estudi 
exhaust iu deis topón ims g i rón i ns, ¡ncloent-hÍ 
c iu ta t i p rov inc ia . Pía ambic iós per la m u l t i p l i -
c i tat de dades que compor ta i la complex i ta t del 
seus elemcnts, Tanmateix necessari i esperan^a-
dor, si es volen destr iar els d i ferents nivells de 
cu l tu ra i escatir mol ts tresors de t rad ic ió . A mes 
d 'a ixó, alguns treballs deis que s'han fe t f lns ara 
s'han de posar al día i necessiten complementa-
ció. Avu i s'escau d ' in ten tar -ho per alguns noms 
de la valí de Ribas de Freser. Els temes del Ri-
pollés i de la Valí de Ribes han estat sempre ben 
tractats a Revista de Gerona ( 1 ) . Em redu i ré , 
u l t ra el nom de Ribes, a r ius i f cn ts . 

i. LA VILA 

1. Ribes de Freser 

Prou coneguda és la bella pob lac ió p i r inenca 
perqué n'hagi de fer una descr ipc ió. Botet i Sisó 
la descr iv ia a ix í ; «La vi la de Ribes, elevada 920 
metres sobre lo nivell de la mar , está si tuada en 
l 'ayguabarreig del Rigart ab lo Freser y del Fre­
ser ab lo Sagadel!» ( 2 ) , A la monumenta l enci­
c lopedia de la llengua és descr i ta amb aquests 
mots : «Vi ia si tuada a la valí del seu n o m , a 
l 'a iguabarreig del Rigard amb el Freser, comarca 
del Ripollés» { 3 ) . Un p r o m p t u a r i geográfic afe-
geix: «A 912 m d 'a l t i t ud . . . , tocant al r íu Freser, 
que travessa la v i la . Comunica amb la carretera 
de Barcelona a Puigcerdá ( N - 1 5 2 ) » ( 4 ) . De fet . 
la pob lac ió s'estén ara en f o r m a de i grega ( Y ) 
al llarg de les riberes deis dos r ius, des del pun t 
de l lur conf lent . Vistes les valls de Ribes des d'una 
a l tura convenlent , com la del p roper i espadat 
Sant A n t o n i , fan un con jun t impress ionant , en-
c lo ta t i ensems ober t , entre els colossals massis-
sos p i r inencs, sempre verds, que les inc louen, i 
unes roques in formes com de castell aTlIat que 
sobresur ten , sovint en t re els bo i r ims más baixos 
de la mat inada, ran de la mateixa vi la en el pun t 
d ' in tersecció deis dos r ius. Es la serra del Castell 
natura l de roques, con t raposa t a un au ten t ic 
castell, avui en ruTna, amb antiga pa r roqu ia , de 
Sant Pere, a vi la vella, ent re el Freser i el Sega-
dell. A l'época medieval 1 p robab lement a la ro­
mana fou anomenada per aquest fet Vallis Pe-
trariense o Petraria, «la valí del Rocam ( o Forta-
lesa)», per bé que no he aconseguit t robar cap 
ci ta d'aquest apel-latiu ent re els antics escr ip-
tors grecs o romans. Castells de roques, sem-
blants o ma jo rs , n'hi ha d 'a l t res al P i r ineu. Per 
a ixó es féu necessari afegir al nom un add i t iu 
que el d is t ingís immed ia tamen t d 'a l t res Ibes 
semblants. Fou Telemenl ad ripas, «¡unt a les 
r ibes», que g ramat ica lment és un cas ob l ic o 
regit. Necessita abans un nom regent, que seria 
Petrae, o Castel lum, ad rípas, «Roques, o Castell, 
p r o p de les (dues) r iberes». En documents del 
llatí tarda, Ribes de Fressr és anomenada, díspo-
sant les dades segons un o rd re de preferencia 
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gramat ica l , .Ripas (anys 982-1011) , per evolució 
suavitzant Ribas (a . 966 ) i per degradació foné­
tica Ribes ( a . 1102) i així pos te r io rment ( Botet 
Sisó 8 8 9 ) . Pero, u l t e r i o rmen t aquest Rocam, Cas-
tell o església de Sant Pere ad Ripas hagué d'es-
pecificar-se encara mes per ^v i ta r ambigü i ta ts , 
i sorgí' «Roca, o Castell, [ s i t u a t ] a les r iberes del 
Freser» (— Ribes de Freser ) , que fou el nom 
de f in i t i u , Per desgracia, el nom no ha quedat al 
famós docutnent que commemora !a consagrado 
de la Catedral a La Seu d'Urgel l , datat al segle 
X I , que parla de Caraips (Quera ips ) ¡ Fustanyá. 

t ru i tes del Freser, en pesca i tast, que s'estén 
també a les del Rigard. Bé diuen per Ribes que 
ent re les qual i ta ts d 'una t ru i ta bona hi ha d 'ha-
ver que siguí -fresera. A Rípoll, l ' indret del r iu on 
les t ru i tes i altres peixos van a pondré en d iuen 
fres (Mol í 6 ,53 ) . Per si fos poc, un document 
ju r íd ic ant ic, quan regula qüestions de dret i bé 
c o m ú , empra un vocabular i de pie en aquest sen-
t i t : «Ni atravesca al temps deis fresos pescar les 
t ruytas de r iberas» ( S ) . César August Tor ras , el 
gran coneixedor del Pír ineu cátala, ¡a deia que 
Freser significava fresos, recol l int-ho d 'una op i -
n ió popu lar { 9 ). 

I I . ELS RIUS 

De fet s 'a junten p rop de Ribes quat re r ius: 
el Freser, el Rigard, el Segadell i el Nur ia , deixant 
a par t la r iera de Bruguera. 

2. El riu Freser 

El r iu Freser, escr i t a vegades e r rón iamen t 
Fresser, dona el nom especif icat iu a la vi la de 
Ribes, Baixa de la banda de Nur ia i p rop de Ri-
poll s'aplega amb el Ter. Francesc de Bor ia Molí 
proposa dues et imologies possibles per al nom 
Freser (Mol í 6 ,56 ) . 

1 .*' M o n t o l i u digué que Freser prové de l 'hi-
potét ic nom llatí * f luv¡c iar ius , que seria un der i -
vat nomina l de f luv íus, « r íu» . Pero aquesta ex­
p l i c a d o , segons d iu c la rament el mateix Molí, 
está mancada de tota p robab i l i t a t ( ó ) . 

2.'•'Per a ix6 Molí sembla admet re per al nom 
Freser la mateixa et imología de l ' homóním lli-
natge que segons Fors íermann v indr ia del ger-
máníc Frídehere ( 7 ) . En documents medíevals 
apareix per al cognom Vj laf reser la l la t in i tzació 
V i la Fredar i i { Botet Sisó 4 1 3 ) . Tanmateix aquest 
argument no és conv incent , posat que les l lat i-
ni tzacions deis documents medíevals es guiaven 
sovint , com és sabut, per la pura assonáncia de 
mots mo l í d i ferents d 'or ígen. 

3." Cree que és mes congruent der ivar Fre­
ser de f res, indret on les t ru i tes van a pondré. 
Fres ve de f resar , que és la posta deis peixos, i 
está emparen ta t amb fresa, que és l ' acdó de 
f resar els peixos. El r íu p r inc ipa l de Ribes és, 
dones, el f reser, o els f resers, lloc que té mol ts 
fresos, que to t eli és un f res. Coexis t i r ien fres í 
f reser, com a noms que ind iquen quasi el mateix . 
Aquest ú l t i m és un der ivat n o r m a l . Com de galli­
na queda f o r m a t el der ivat de sent i t local galli-
ner, «lloc per a les gall ines», o de cendra cendrer , 
«lloc per a les cendres», o de paraigua paraigüer, 
«mob le fet exprés per a posar-hí els paraigües», 
d ' idént ica manera de fresa sur t f reser, «lloc per 
a f resar-h¡ els peixos». L'experíéncia de pesca­
dor , al iena i personal , de nadius i fo rans, most ra 
bé com és cert aquest fet i la qua l i ta t de les 

3. El Rigard 

Nom d 'un r iuet que baixa de Tosses i con-
f lueix al Freser en la valí de Ribes. S'escrlu tam­
bé Rigart i Rigat, i és nom endemés de l l inatge i 
d 'un a l t re lloc geográfic p roper : el coll de Rigat, 
de 1.488 metres d 'a l t u ra , a la Cerdanya francesa, 
per on passa la carretera de Mont l luís a Puigcer-
dá. El to r rent Rigard de Ribes és impetuós i sem-
pre abundant , d'aigües gelades, clares i sonores, 
var ia v is ib lement de v o l u m amb les pluges mo-
mentánies, f reqüents a l 'est iu, i f á d l m e n t s'en-
terbo le ix , prenent una co lor de cendres blan-
ques. Té qua l i ta ts medic iná is . A d i r deis nadius, 
set dies de banys al to r rent Rigard curen tota 
llaga d 'home i best iar. Molí (9 ,490 ) sembla re­
me t re, per I 'et imología, al pa t rón ímic, que el I 
connecta amb el germánic Rigart. Pero aquesta 
connexió no és gens clara per al r tu de Ribes 
Prefereixo la f o rma Rigard perqué sembla empa­
rentada amb Ricardell, r iuet t r i b u t a r i del Manol 
i La Muga, i amb Cardoner ( C a r d o n a ) . 

4. El Segadell 

El t r obo escri t de diverses maneres. Sagadell, 
r iu que ve de Pardines i desaigua al Freser a la 
valí de Ribes {Mol í 9 ,665) . Segadell, r iu que passa 
per Pardines i aflueix al Freser ( M o l ! 9 ,790) . 
També, en algún lloc, Segadell. Es ía d i f í c i l d'es-
cat i r el seu signif icat e t imológíc . Mon to l i u el 
der iva de l 'h ipotét ic *aquate l lu , más l 'ar t ic le 
ípsu, que maí no ha estat u t i l i t za t al Pir ineu 
( M o n t o l i u 21 ), sense cap p robab i l i t a t ( 1 0 ) . Po­
dría pensar-se en l 'af iní tat amb segadell, que és 
una penya mo l t inc l inada: «Se podía ben arra­
par en aquetl segadell llis com el pía de la ma» 
( 1 ). Si així fos, v ind r ia del llatí secare, «ta l lar», 
i en passiu equivaldr ía a penya-segat ,en act iu 
sería «el que talla», pet i t r iu que sega o talla com 
un coltel l , Pero aquesta et imología no és gens 
c lara. 

5. El Nuria 

El r íu que baixa de la valí í santuar i de Nur ia . 
Nur ia , com a n o m . és p róp iament Anúr ia , del 
qual conv indrá ocupar-se en una al t ra ocasió. 
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I I I . LES FONTS 

Enclotada com és, Ribes de Freser, ent re co-
lossals massissos p i r inencs, té abundor de fon ts . 
Setanta d'aigües minerals en compta Botet i Sisó 
( pág . 8 8 6 ) , en t re al tres d'aígua na tu ra l . No les 
anomeno totes, només aquel les que presenten 
especial interés onomást ic . Faig punt de par t ida 
radial Roques Blanques. 

La Font del Compte raja gota a gota, 
apar una encantada que sanglota { 14 ) . 

En el mateix poema, tot el Cant VI pooti tza 
aqüestes t rad ic ions populars amb els bells par-
laments de les goges. El gran músic, AntonJ Mas-
sana, conver t í en harmonías Ineroiques sota te­
mes populars p i r inencs autóctons els cants de les 
encantades, en els cors de fades del segon acte i 
en el cant del pastor del tercer, a la seva opera 
Canigó ( 1 5 ) . 

ó. Roques Blanques 

A dos qu i lómet res de Ribes, en d i recc ió a 
Tosses i Puigcerdá, la carretera talla unes roques 
imponents , bona par t de les quals deixaren al 
descobert les obres d 'enginyer ia. Teñen una tona-
l i tat b lanca, ben v is ib le des de les l lunyanies, tot 
a l 'en torn , per la valí de Plañóles. A redós 
d'aquest rocam, niu d'orenetes requeres, hi havia 
un antic hostal i una ermi ta al cami de fe r radura 
que vorejaba el Rigard. Ara és lioc d'expansió 
urbana per a la vi la de Ribes. 

8. La Font deis Pastors 

Passat bon tros de Roques Blanques, pu jan t 
per la carretera de Puigcerdá, a pocs metres de 
la vorera , banda avall del to r ren t , hi ha una fon t 
constant , ben amagada en l 'abundosa f rondos i -
tat que cria ra iguamol l . Ara , p rop , s'hi ina fet 
una caseta i un campet d 'ho r ta . L'aigua és bona, 
de les mil lors de l 'en torn . Uns castellans que hi 
anaven sovint Tanomenaven La Piñonera, per les 
qual i ta ts que II t robaven. Bon exemple de noms 
poét ic convencional i u t i l i t a r i . 

7. La Font de les Encantades 

En aquest indre t , tocant les arrels de Roques 
Blanques i sobre el t o r ren t Rigard, abans de pas-
sar el pet i t pont que el travessa, surt un dolí 
abundant íss im i frese d'aigua c lara, a f lor de 
térra, que ¡mmedia tament es barre ja amb la del 
to r ren t . Es la Font de les Encantades. Lluís Ar-
mengol , entre els anys 19Ó0-1965, la va arreglar . 
El camino i que hi menava era in t rans i tab le per 
la vegetado. Va haver de tallar dos arbres a l'en-
t rada. M'ha d i t que va ent rar per l 'esboranc amb 
grans d i f i cu l ta ts , engrandin t el passadís. Hagué 
d 'a jeure 's com una sargantana. Es t roba una sala 
más gran i d'allí se sent un xiulet constant , a 
guisa de m u r m u r i s o sons com de veus blanques 
que cantessin harmon iosament a cor l lunya. Per 
aixó l i ve el nom de les Encantades, Fades o Do­
nes d'aigua, El fet és degut a un s i fó. Un vell 
pastor li va d i r que abans l'aigua saltava de dai t , 
a manera de cascada; que no sabien d 'on venia, 
de mo l t l luny, de la Cerdanya, perqué quan revé 
per pluges o aiguat hi han sor t l t fultes d 'arbres 
que no es t roben a la roda l ia ; que l'aigua no és 
bona, et revol ta. 

Les llegendes d'encantades son t ípiques al 
Pir ineu. Les encantades eren joves, pr lvades de 
I l ibertat per obra de magia i subjectes a poders 
ocul ts , que els confer ien dots ex t rao rd ina r i s de 
joventu t eterna, bellesa, r iquesa, ar t i poder. La 
l i te ra tura ha conservat aquest tema. 

Era veu de dona d'aigua, 

encantada dins la font ( 1 2 ) . 

I, repet idament , Jacint Verdaguer: «Una cova 
que hi ha a l 'esquerra del camí, ni ud'encanta-
des, segons la veu del poblé» ( 1 3 ) . En el poema 
épic Canigó IX, té: 

9. La Font deis Capellans 

Sur t vora el t o r ren t , abans d ' a r r i ba r a Roques 
Blanques, des de Ribes. Hi ha un bon camí que 
fa baixada en ziga-zaga. Es embelüda amb pe-
drissos de má d 'obra . El ra jo l í és con t inu i abun-
dós. L'aigua és fresca i entela els gots, pero és 
mes f lu ixa que les altres de l 'entorn i de no gaire 
confianza, perqué ve deis prats sobirans, El nom 
deu ésser convencional . 

10. La Font de la Llobatera 

Neix sota unes penyes, enmig d'una espessa 
arbreda, prop del camí antic de Campelles i el 
mi l i t a r que pu ja a Sant An ton i . Es emba lmada, 
surt d i n l r e una «bauma», com d iuen els natu-
rals, ran del bac Salomó. El nom li ve deis llops, 
sia per la f o r m a de catau que té, sia per haver 
estat realment cau o ja^ de llops quan n'hi havía. 
L lobatera és lloc f reqüentat o habi tat pels llops. 
Gos l lobater és et ca ramader que guarda les 
ovelles del llops. A Ripoll d iuen que el gos lloba-
teja quan lladra de manera especial, com quan 
sent el Ilop a p r o p . 

1 1 . La Font del Faig 

Pujant de la valí vers Sant A n t o n i , des de Ro­
ques Blanques, és descans obl igat la Font del 
Faig. Amagada ent re una esponerosa vegetació, 
té un cóm de fusta i a térra un fangueig perpe tu , 
deis ramats de vaques que sempre pasturen 
en to rn . Cau a raig de mig puny , d 'una canal de 
fusta , sempre sensiblement igual, f ins i tot en 
anys de sequedal. Es aigua fina i f resca. El n o m , 
sens dubte , li ve de la fageda sempre vivag que 
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ramaga. E s f a necessari remarcar que el nom en 
singular, Font del Faig, no indica un exemplar 
notable de fa ig (Fagus s i l vá t i ca ) j com si creixés 
sol j u n t a la f on t . Indica pre ferentment ('especie; 
és un s ingular coMectiu. 

12. La Font del Sofre 

Tot just sor t in t de Ribes vers la collada de 
Tosses, a má dre ta , ran de la car re tera, hi ha una 
f on t que sur t d 'una paret la tera l , cara a qu i pu ja , 
mo l t ben feta de má d 'obra . A l 'entrada de la 
pet i t íss ima esplañada, a banda i banda, hi ha 
dos plátans gegantins. Sur t un ra jo l i u mi 'nim 
d'a igua, com del tarot d 'un p o r r o sense forga. 
Es densament ensofretada; sent a sofre ( S ) peí 
regust i f o r t o r . La fon t és mo l t sensible a les 
secades. Tanmate ix , des de fa un parell d 'anys 
l'he vista que a m b p rou feines rejava. Al bell 
m ig de la car re tera, al seu costat, f o radan t l'as-
fa l t , sort ia un regalí con t inu d 'a igua, vo l ta t 
d'ulls progressivament creixents de f lor de sofre. 
L'aigua té efectes prod ig iosos per a curar panses 
i grans, com d iu la gent i és ben comprova t . 

13, La Font del Duc 

Tocant Ribes, a la reí mateixa de Sant A n t o n i , 
de la banda del t ren eléctr ic que va a Puigcerdá, 
hi ha !a Font del Duc. L'he vista escrita e r ron ia -
ment Font d'en Duc, com si es tractés d 'un nom 
de persona ( l ó ) . El duc és un ocell de presa 
semblant al mussol banyut , pero mes gres ( B u b o 
bubo, Bubo m á x i m u s ) . A Ribes n'hi ha de la 
classe gran (S t r i x bubo, L. Son de co lor fosca i 
grogosa, noc tu rns , cacen mes rates en una ni t 
que un gat en vu i t dies, té uns ÓO cent ímetres 
( 1 7 ) . Els pagesos d iuen que després de Táliga és 
l'ocell mes gros. El Pir ineu n'ha t ingut sempre, 
de ducs, I sobre aquesta fon t de Ribes hi ha una 
ba lma, prác t icament inaccessible, en el penyal 
de Sant An ton i , que sempre he senti t a d i r que 
era, i potser ho és encara, n iu de ducs. Els l i te-
rats en par len : «L'ahuc condo l i t i té t r ic d 'un 
mussol o duc l lunyadá» ( 1 8 ) . 

15. La Font de la Girafulia 

Es d i ta també de Girafuíles o de GirafuHs. 
Es la reina de les fonts , a Ribes. La seva aigua 
és la mi l lor de la cont rada, mal no fa mal . Cura 
rad lca lment les malures digestives, a d i r de la 
gent; al poblé la fan servir per beure. Queda a 
entrada de v i la , venint de la collada de Tosses; 
es passa el pont on s 'a junten el Rigard i el Fre-
ser i darrera d 'un gran hotel hi ha la f on t , sota 
els espadats de Sant A n t o n i . Sempre hi ha gent. 
Es mo l t possible que sota aquest nom tan singu­
lar de Girafuíles s'hi amagui una paraula del 
cátala árcale per signif icar g i rof lé. Es una p lanta 
cruc i fera (Che i ran thus c h e i r i i ) , de f lors b lan-
ques, grogues o rogenques; té una o lo r que re-
corda la del clavell d'espécia, que segons abun­
dosos test imonis de la llengua era d i t g i rof lé 
{ ca r yo -phy l l um<g Í r c - f u l l , ca ryo-phyl la < giro-ful la; 
en canvi g i r o f l e > c a r y o - f l o r e [ m ] ). El f rancés dis-
t ingeix mo l t bé ent re girof lée (de cinc fu l les)» , 
p lanta o rnamen ta l , que seria la g i rofu l la , i el 
«gi rof lé», que és el botó assecat del g i ro f l ier , o 
clavell d'espécia, malgrat que els dos noms t in -
guin un mateix or igen grec i l latí: karyophy l iuon 
caryophy l lum. També es fa possible que v ingu i 
de gyro-phyl lum o g y r o - f l o r e [ m ] , és a d i r «f lor 
de fulles rodones »o «f lor rodona». Els nostres 
clássics ja en parí aven; «Carga de girof lé» ( 1 9 ) ; 
«Aquí veure ts . . . girof lés, safrans novel ls . . .» , deia 
Turmeda ( 2 0 ) . Si així fos, el nom de la f on t de 
Ribes seria p róp iament Font de la Giroful les. 

16. Altres fonts 

Moltes al tres fonts hi ha encara a Ribes de 
Freser. L lurs noms no fan p rob lema semant ic. 
La Font del Pl, que és a r t i f i c ia l en l 'a r ran jament 
i d'aigua no gaire de f iar , al f inal d 'un passeig, 
on han fe t ara cinc blocs de cases, una a l t ra Font 
del P i , poc abans d ' a r r i ba r a Roques Blanques, 
a l 'entrada deis xalets; la Font deis Enamorats , 
nom d 'encuny román t i c ; la Font del Fer ro , p rop 
de la p r imera estació del cremal lera; la Font del 
Taga, com si baixés de la gran muntanya homó­
n ima, i mol tes al t res, renombrados i sense nom 
( 2 1 ) . . 

14. La Font de la Margarideta 

Es a la sor t ida de v i la , vers la valí de Nur ia , 
p r o p de l 'embrancament del Freser amb el Se-
gadell, a certa d is tanc ia, un xic en la i rada. No 
por ta nom de persona, sino mo l t p robab lement 
de f lor . La margar ideta o margar ido ia és una 
planta del genere BeNis (Bell is ánnua, perennis o 
s i lvest r is) que té fulles espatulades en munyoc a 
baix, tiges al t íssimes i trencadisses i f lors com 
margar ides amb nombrosos segments al vo l tant 
d 'un disc cent ra l . Aqüestes, o al tres de sem-
b lants , han donat nom a la fon t . Novament , 
margar ideta és un s ingular d'espécie o coNectiu. 

Conclusió 

Els noms locáis son una saviesa de segles que 
s'ha acumulat amb superposic ió de temps i cul ­
tures. S'han de conservar com a d ipós i t sagrat, 
pero ensems convé destr iar- los 1 ac lar i r - los, per­
qué siguem conscients d 'on hem v ingut i deixem 
a les edats fu tures la nostra apor tac ió com anella 
sagrada d'esperan^jada superado constant . 

Roques Blanques 
31 de ¡ul iol de 1972. 
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for d or ae neu 
A l'Edelweiss del Pi r ineu 

Leontopodium alpinum 

Ella Trenca l 'albada 
EU — q u e Tamor és fina—, 

ceis de l lum clara 
— que el delit és fort — ; 
valls enclotades 
— que ha caigut l'espina — , 
Nur ia malva 
— que el neguil és mort — . 

L luu la pissarra 
— ulls sense calilles — , 
t imbes gelades 
— xiulo quietuds — ; 
conca encantada 
— a cor que desitges—, 
neus a muntanya 
— ric les solituds — . 

Drings d'eguassada 
— el meu cor em dringa — , 
bleix de fontana 
— floreixo timó — ; 
grup d' isards vaga 
— que recan^a v i n g a — , 
aliga plácida 
— el Puigmal, tu i j o — . 

Jola estrellada 
— que la joia em c r i d a — , 
du ales blanques 
— que ha fugil Tenu ig—; 
vui t perles cálides 
— que ha florit la v i d a — , 
copa d 'or páflida 
— que la nil em f u i g — . 

Brots de llum blanca 
— que Tamor venia—, 
tl¡a manyaga 
— que m'hi canta el c e l — ; 
el velíut Hampa 
— ves-te'n, m e l a n g i a — , 
gema gebrada 
— que ha florit l'estel — . 

Sebastiá BARTINA 
Ermi ta de la Mare de Déu 
Mer i txel l { A n d o r r a ) 
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1. Com és ara, J. PRAT COLOMER, Flor de Neu o la 

fada del Freser, Revista de Gerona 16 (n.= 50, 

1970) 78-30. IHustracions de E. Pairó. 

2. J. BOTET SISO, Provincia de Gerona (Barcelona 

s. d . ) 886, vo l um qu e fo rma par t de I 'obra d i r i ­

gida per F. CARRERAS CANDI . Geografía General 

de Catalunya. En endavant será c i ta t aquí Botet 

Sisó, seguit de la página. 

3 Dicc ionar i catalá-valenciá-balear, comencat per 

An ton i M. Aícover, cont ínuat i acabat per Fran-

cesc de Borja Molí amb la coHaboració de M. San-

chis Guarner i A. Molí Marqués, 10 vo lums (Pal­

ma de Mal lorca 1930-1962) , segona edic ió tom I 

{ i d - , 1968 ) , tom i l ( i d . 1 9 6 ^ ) . En endavant será 
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vo l um corresponent i la de paginació. 

4 . Dxcicnar i nomencálor de pobles i poblats de 

Catalunya (Barce lona, 2.= ed ic ió , 1964} 336, 

5. P. PUJOL, L'acte de consagrado i dotació de la 

catedral d'Urgell, de l'any 819 ó 839, Estudis Ro-

mánics 9 ( 2 1917) 5-28; A. ROVIRA V I R G I L i , 

Historia N. de C , vo l . 3 {Barce lona 1924) 93 . 

ó. M . DE MONTOLIU , Els nema de rius i els noms 

fluviais en la toponimia catalana, But l le t í de Dia­

lectología Catalana 10 ( 1 9 2 2 ) 30 . L 'autor , en el 

seu l larg es tud i , és massa s imp l i s ta , posat que 
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el l , del Nati i encara de formes t ipotét iques o 

cresdes a posta per alió que l ' interessa. Els c r i -

ter is empra ts son avui amplament superats. 

7. E. FOSTERMANN, Altdeutsches Namenbuch, I Per-

sonennamen ( B o n n 1900, 2.'^ ed ic ió ) 534. 

8. Constrtucions i altres Drels de Caatiunya (Bar­

celona 1704 ) 253, 

9. C. A. TORRAS, Pirineu Cátala (Barcelona 1902 ) . 

Valí de Ribes, págs. 150-219. En endavant c i ta t 

aquí Tor ras , seguit de la paginació. 

10. Cf. Bu t i le t i del Centre Excurs ionista de Catalu­

nya 25 {Barce lona 1916) 70. 

1 1 . VÍCTOR CÁTALA, Solitud (Barcelona 1909, 3." 

edic ió def in i t iva ) 298. 

12. P. ORLANDIS, Poesies { c i u ta t de Míi l lorca 1598) 4 

13. J. VERDAGUER, Excursions (Barce lona 1904} 27. 

14. J, VERDAGUER, Canigó. Llegenda pirenayca del 

temps de la reconquista (Barce lona 1880} 168. 

15. Canigó. Opera en tres actes, text de VerdagiPer i 

Carner, música d'Antoni Massana. Partitura, cant 

i piano, Ed i tor ia l Balmes, Duran y Bas 1 1 , (Bar­

celona 1957) 248. Fou estrenada al Gran Teatre 

del Liceu de Barcelona el 21 de maig de 1953 i 

repet ida pos te r in rment . Está gravada en Discos 

La Voz de su Amo, LALP 40.000, 40 .002, 40 .003. 

16. Guia cartográfica ( 1 : 2 5 . 0 0 0 ) (Puigmal, Nuria, 

Edi to r ia l A lp ina (Grano l le rs 1971 ) . 

17. A. SALLENT, Els noms d'ocells a Catalunya, Butl le­

tí de Dialectologia Catalana 10 ( 1 9 2 2 ) 54-100. 

10. J. MASSO TORRENTS, Croquis pirinencs (Barce­

lona 189Ó) 1 l ó . 

19. Capítols de la LIsuda de Colliure (anys 1249 ) , 

Revue des Langues Romanes, voÍ . 4 , págs. 247 ss. 

20 . ENTELM TURMEDA (any 1 3 9 8 ) , Copies de la di-

visió del Regne de Mailorques, Manuscr i t de la Bi­

b l ioteca de Carpent ras. 

2 1 . César August Torras anomenava aqüestes fonts : 

Valí del Rigard, G i ra fu l l s , la de la Devesa, Font 

del Ferro de la Devesa, la deis Capellans p rop de 

Roques Blanques, la de les Encantades, la del Su­

f re , !D de Sant Cr i s tó fo l p rop de T e r m i t a ; Val! 

del Segadcll, Font de la Margar ide ta . la del Mas. 

la del Saüc, la de la C o m a ; Valí del Freser, Font 

del Prat de l 'Obra , del Ferro, de ca'n Gouzi , Nou-

fon ts , la de la Teula, la del Prat de la Farga, la 

d3 Tor rue l la , la de ca'n Pellicsr a la Massana; 

Collada de Campelles, Font del Ros (To r ras 1 7 0 ) . 
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